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Abstract: The study is an essay to draw a classification of the lexemes with foreign ori-
gin, mostly Greek and Latin, according to the 13th original works of Patriarch Eythym-
ius. Those lexical strata englobe multifunctional and nonhomogeneous unities, dispersed 
in different textual contexts. They are just a nuance, not the base of the vocabulary, but 
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Основна цел на езиковедската медиевистика в дигиталната ера е да се 
придобият нови и да се задълбочат известните знания за значимостта на бъл-
гарското ръкописно наследство от Средновековието чрез приложението на 
електронни и интерактивни средства за дългосрочно съхранение във времето. 
Важно направление е създаването на различни речници, чрез които се събира 
словното богатство на българите през вековете и се запазва най-важният бе-
лег на националната идентичност – езикът. Най-целесъобразно на настоящия 
етап е историческата лексика да се обработва в корпуси от бази и суббази данни 
с профилирани класификационни принципи и да се прилага модерен софтуер за 
обработката им. Чрез речниковите сведения се моделира езиковата картина на 
света на българина в дадена епоха; в словния състав е кодиран неговият позна-
вателен опит от релациите му с природата, обществото, християнските духов-
ни ценности (Вендина 2002). С особена представителност биха се отличили 
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речникови данни с общи особености, като географско-ареална характеристика, 
авторство, жанр, културноисторически профил и т. н. Тринадесетте оригинални 
произведения на Патриарх Евтимий съответстват на тези критерии (Кенанов 
1996; Евтимиева метафрастика 1999; Панчева-Дикова 2011). До момента 
в Секцията за история на българския език съществува техен ръчно анотиран 
лексикален архив, основан на пълна ексцерпция на всички словоформи, кой-
то в последно време се подлага на верификация и електронно преобразуване, 
предшествано от въвеждане в обращение на нови археографски данни и избор 
на нови преписи.

Чуждата лексика не е поставяна сред най-честите изследователски аспекти 
на Евтимиевата лексика, тъй като последната е проучвана предимно от словоо-
бразувателна гледна точка, от гледище на тематичните и лексико-семантичните 
речникови групи или концептуално-семантичната класификация. Налице са и 
някои допълнителни фактори. На първо място, последният духовен водач от 
епохата на Второто българско царство пише за свети личности, места, събития 
през призмата на доминиращата християнска парадигма, но ги разглежда в бъл-
гарска перспектива. Затова творбите му изобилстват както със задължителна 
християнска лексика и реалии от историята на християнството по света, така 
и с множество български реалии и богата онимия. Известно е, че от героите 
на оригиналните произведения на Патриарх Евтимий само св. Константин и 
Елена нямат пряка връзка с българската земя. Останалите се превръщат в не-
бесни покровители на Второто българско царство чрез придобиването на тех-
ните мощи от различни български владетели. Затова няма никакво съмнение, 
че лексиката на Патриарх Евтимий се гради върху преобладаващо домашен 
словен инвентар; тя е индикатор едновременно за процеси на приемственост 
и промяна, за устойчивите и подвижните речникови тенденции, за интелек-
туализацията и демократизацията на лексиката, които съпътстват всеки един 
етап от езиковия развой във всяка епоха. В този смисъл тя има представителен 
общобългарски характер за речника на XIV в. На второ място, оригиналното 
творчество през Средновековието се опира на задължителни модели, образци, 
които се развиват въз основа на библейската ценностна парадигма. Моделите 
са специфични за отделните средновековни жанрове, както и за изграждането 
на образите на героите в агиографията, омилетиката, литургическите текстове 
и др. (Станчев 1995; Станчев 2012, 35 – 55). Всеки модел предполага набор от 
изразни средства, които в личното творчество на отделен творец се реализират 
чрез конкретни представители. Налице са както идиолектни за твореца, така и 
жанрово маркирани типологически особености.

С погледа към чуждоезиковото лексикално влияние у Патриарх Евтимий си 
поставяме за цел да установим конкретния обем и характер на този лексикален 
сегмент и да приложим оперативния термин „лексикален маркер” в търсенето 
на системни интертекстови връзки при употребата на отделни думи и изрази 
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във всичките тринадесет оригинални творби. Изследването няма претенцията 
за изчерпателност по типове лексеми и честотността им, а цели само да очертае 
тяхната типологическа характеристика и да предложи условни класификацион-
ни групи.

I. Първият лексикален пласт закономерно съставлява християнската бого-
служебна лексика от гръцки, съответстваща на развития понятиен апарат на 
агиографията, омилетиката и епистоларния жанр. Това е устойчив и традицио-
нен лексикален пласт от заемки и чуждици според съвременното терминоло-
гично разграничение. Вътрешни семантични полета в него са:

– Длъжностни наименования с конкретен и обобщаващ характер в цър-
ковната организация и монашеските общности: архиереи,архиепископъ,диаконъ,
епископъ,игąменъ,иереи,инокъ,инокыняв ПслКЕ, митрополитъ, мънихъ,патриар
хъ,св#щеникъи др. Някои длъжностни названия са прикрепени към имената на 
исторически лица, с което многократно се повишава познавателният характер 
на Евтимиевите творби като исторически извор – например митрополит Марко 
Преславски или архиепископа на Търново Василий, наречен в текста на ЖП па-
триарх, две фигури от политическия и духовен живот при царуването на Йоан 
Асен II (1218 – 1241). Прави впечатление вътрешната синонимия и оформянето 
на двойки или групи, съставени от повече от два синонима. За пример може да 
се посочи свободното вариране между инокъ–мънихъ,иереи–св#щеникъ и дори 
левгитъ според ПслЙП и презвитерьвъв 2ПН1. Може да се предположи, че ав-
торът съзнателно е използвал съответният синоним за контекстова точност и 
създаване на историческа достоверност. Макар известна още от ранните еван-
гелски преводи (СтбР 1999, 795), лексемата левгитъ‘левит, юдейски свещеник 
според Стария Завет‘, λευίτης, е локализирана само в ПслЙП. Поливотският 
епископ, живял в началото на VIII в. и последователен привърженик на иконо-
почитанието, е сравнен с Мойсей и именно в описанието на старозаветния ред 
и взаимоотношенията между светска и духовна власт е въведена лексемата: 
мwv̈с¸вел¸к¥¸онъ.̧ жепръвı½бЃж¶¸закwнъ§гwр¥пр¸нес¥¸,̧ мжевъс¸красоyемс#
¸хвал¸мс#,нелюдемл¸нач#лствовааше¸црT¡тв·асъдръжашенач#лство,¸¶ереwN¡¸
лев¶тwмьполагаашеоyстав¥. Сред обобщаващите названия се откроява сигглитъ,
синъклитъ,σύγκλητος,‘съвет, събрание на светската или духовната и светската 
власт, в християнството предвождан от висш църковен предстоите, патриарх‘. 
Лексемата с употреба още от римската античност у Евтимий е особено подхо-
дяща в описанието на процесиите и тържествените шествия при откриване, 
пренасяне или сакрализиране на мощите на светците като обединителен всена-

1 Оттук нататък примерите се цитират по подготвения за електронно издание набо-
рен текст на оригиналните произведения на Патриарх Евтимий. Проектът се разработ-
ва от сътрудници на Секцията за история на българския език в Института за български 
език „Проф. Л. Андрейчин“ при БАН с любезното съдействие на проф. Кл. Иванова, 
която предостави нови преписи на Евтимиевите творби. 

Марияна ЦИБРАНСКА-КОСТОВА



271

роден акт, например в ЖИР увıдıцЃрьпатр·архапр¸шеDшавъскорıнасрıтен·еегw
¸з¥денамıстогл#Ѓемоекръстецъ,съвъсıмъсво¸мъс¸ггл¸тwмъ, или при вземане 
на важни решения от римския император тажевесьс¸ггл¸тьота¸съзвав ПслКЕ. 
Обобщителен характер имат иерархъ,общо название на висш духовник в ЖИМ, 
и един типичен апелатив в Евтимиевите творби киръ,от гр. κύριος, почтително 
название на уважаван представител на светската или духовната власт. Той се 
отнася както към самия автор в някои преписи – Ж¸т·е¸ж¸зньпрпDбнагwwцЃа
нашегw¶wЃр¸лскаC�.съп¸санок¸р·еv̈»vм·емъпатр·архwN�трънwвск¥ Ņ�, така и към по-
редица от герои: въцрвT¡оцЃрıгръчъскагwк¸ръандрwн¸ка,къпЃр¶архусвоемук·ръ
вас¸л·ув ЖИР,яко¡F¸к¸ръманw¸луцЃрюгръчьскwмув ЖИМ и др. В ПслН лексе-
мата се използва като обръщение в женски род какwв†акv̈р·акибwрб†ытвое©. 

– Църковна утвар, предмети и обекти: ароматы,икона,кадило(канъдило), 
ламбади,мvро,рака,трапезаи др. Своеобразно „общо място“ в описанието на 
процесиите от различни творби са елементите на благочестие и тържественост, 
които съпътстват създаването на сакрално пространство чрез придобитите 
мощи на светците. Тук може да се говори за известно плеонастично предста-
вяне на материалната предметност заради търсеното внушение за светлина и 
благоухание: съкад¸л¥же¸арwмат¥въсво¸славн¥¸граDпрıнесетрънwвь ЖИМ, 
съсвıщам¸¸кад¸л¥,арwмат¥же’¸блгwЃвwнi¸ ЖП, съсвıщам¸¸кад¸л¥¸мvр¥
блЃговwнн¥¸м¸ ЖП, псалм¥©̧ пıнм¸̧ п¡Tıм¸,кад¸л¥же̧ арwмат¥блЃгwвwнн¥м¸
мwщ¸почь¡TшеЖИМ. Някои от тези лексеми с гръцки произход имат и разговор-
на употреба, например трапеза като маса и като жертвеник, част от свещеното 
олтарно пространство, затова в качеството ѝ на литургически термин тя е пояс-
нена: ¸надхЃовнıмьжрътьвн¸цıсщЃенн¥©гл#Ѓ#трапез¥ЖИМ. 

– Лексеми, маркиращи свещено пространство: келия, лавра, манастырь,
олътарь, литостратъ.Последната лексема се извлича от ПслКЕ. В тази творба 
поради нейния сюжет присъстват най-много култови реалии от историята на 
християнството. Литостратъ като съществително собствено назовава историче-
ски сакрализирана реалия от земния живот на Спасителя – постланото с камъ-
ни място пред двореца на Пилат, където е произнесена присъдата срещу Иисус 
Христос. В групата присъства и един деминутив, келиица, от келия,гр. κηλλίον, 
но етимологично в основата на думата стои латинското cella ‚клетка’ (БЕР 2, 
2012, 363). Деминутивът има единична употреба в ЖФ.

– Лексеми за назоваване на основни мисловни концепти от християнска-
та духовна парадигма, като ангелъ,диаволъ,догматъ,идолъ,сатана,серафимъ, 
херąвимъи др. 

– Названия на книги на Светото писание и свързани с тях понятия; наи-
менования от богослужението в широк смисъл и на отделни негови детайли: 
евангели¬,съответно евангелистъ,литąргия,псалмъи богатата група производни 
wU2v�Cл·аиаплT�кы©книгы, вьчетыреa еvC�листwaписаноеT�,¾алwмскwепıн·е, вьсвw a̧
л¸тург·аa,псалм¥©¸пıнм¸, всички примери от ЖИМ.
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II. Втори открояващ се пласт са историзмите. Условно така ще означаваме 
приетите в лексикологията непроменени названия на реалии от миналото за 
придаване на историческа достоверност и точна понятийна референция към 
явления, за които трудно се намира или изобщо няма необходимост да се търси 
съвременен еквивалент. 

– На първо място тук следва да се посочат редица административно-уп-
равленски титли. Ще изброим някои от най-типичните за Евтимиевото твор-
чество според хронотопа на събитията в творбите и образните употреби в тях: 
кесарь, краль, кън#зь,фараонъ.Патрикии< лат. patricius ‘название на римски 
благородник, патриций; обобщено човек с благородно потекло’ се използва 
като уточнение към личното име ·wаннъ патр¸к·е, wаннъ оyбо патр¸к·е, за да 
се подчертае благородният произход на бащата на Филотея Темнишкав ЖФ.
Стратилатъ,στρατιώτης ‘военачалник’ отново се отнася към лично име в ЖФ 
нıк¥¸страт¸латъ¸менемьартаванъ. Трибąнъ< tribunus‘римска титла за висш 
военачалник или административно лице’ се употребява само в ПсКЕ: бı же
кwнста анепсе¸ клавд·евь, ¸же прıжде авр¸л·ана црT¡твоy©щаго, тр¸воyна саномь
почьтень–намек за издигането в римската йерархия на бащата на Константин 
Велики, Конста или Констанций, от офицер в кесар на западните провинции.
Титлата краль е отнесена само към западни неправославни сюзерени, с кои-
то исторически българските владетели имат взаимоотношения, например въ
црвT¡оцЃрıгръчъскагwк¸ръандрwн¸кав©гръск¥¸мъвwемъсъсвw¸мъ¸хъкралемъ
прıшеDшемъ¸гръчъск©#земл©#,т. е. унгарския крал в ЖИР. Лексемата кесарь
‘цезар, кесар, титла на римския император’ се отнася както към конкретни 
исторически лица, притежаващи тази титла – в ПслКЕ ма¿¸м¸нь кесарск¥¸мь
почетен¸бıш©санwмь;исЃнаоyбwсвоегокwнстантакесаранареL¡;също в ПслН, така 
и в метафоричен смисъл участва в библейския фразеологизъм wUдаT�¸кесарwв¸
кесареваа в ЖИР и др. за означение на светската власт изобщо. Допълнителни 
примери към тази подгрупа са производното название тироньство<τύραννος ‘ед-
ноличен владетел, самовластник‘, львьвът¸рwнствовъчьтеньб¶T¡ПслЙП, както 
и титлата дąкъ< лат. Dux ‘висш благородник, военно командващ в Римската 
империя‘, къµąстąдąцıв ПслН.

–Един кръг лексеми назовават символи на владетелската институция и 
притежават силна колокативна съчетаемост. В най-честите фразеологични еди-
ници те излизат от полето на конкретното предметно съдържание и придобиват 
обобщаващ характер за институционализиране на властта според християнска-
та парадигма за Владетеля като Божи наместник, чиято власт произтича от Бога. 
В това семантично поле попадат гръцките думи диадема ‘тиара на владетел, 
корона‘, διάδημα;скиптръ‘владетелски жезъл‘,σκῆπτριον;хрисовąлъ‘документ 
със златен царски печат‘, χρῦσοβούλεον. Предпочитани изрази за означение 
на управленска мощ у Евтимий са: блЃгwчъст¸]вwму ¸ самодръжцу блъгарскагw
скvптрацЃрюпетрув ЖИР; т¥¸жед·ад¸мо©oблwжен¥¸ ЖИР; благwчъст·вı¸ш·¸
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цЃрь калwянь блъгарскwе тwгда правıше скiптрw sıлw же храбwраTстоу© ЖИМ; 
¸ гръчьскагw цртT�ва ск·птру изнемогwkЖП; црT�каа же скvптра ЖФ и др. По друг 
атрибут, пояса, се описват владетелските подвизи в ПслМВ чрез въвеждане на 
фразеологичното съчетание прıпоясатис#на‘въстана, изправя се, предприема 
военни действия срещу някого’: помнwг¥иaжелıтıaцрzьблъгарск¥икалw¶wаннь
2гданагрък¥прıпоасас#ивъс#град¥иaразwри.

Преди да преминем към други тематични групи лексика с чужд произход, 
следва да отбележим открояващата се тенденция към силна деривация и об-
разуване на хибридни лексеми от първичен чужд корен и домашен славянски 
елемент. Това е специфично за Евтимиевата лексикална норма и е доказател-
ство за силно развития богослужебен апарат, с който борави книжовникът. В 
примерите се включват както редки композити, така и глаголи. Към първата 
група примери могат да се посочат не само по-популярните ангелолıпьнъ,
идолослąжитель, мироносьць, но и скv̈пUронероyш¸мъ в Параклиса на Теофано:
црT¡тв·апрıстольоyкрашаpдобродıтел°м¸,ТеwфанопрпDбнаа,постомь¸млЃтвам¸¸
н¸щеп¸тан·емь.скv̈пUронероyш¸мосьблюдедосьмрьт¸;мироположьницакато периф-
раза към св. Неделя в ПслН.Поначало патриарх Евтимий употребява редица 
редки композити, а за пример ще приведем само каминотворьнъ,кам¸нотворн©#
прохождааше х¥трость в ПслЙП, където прилагателното е употребено по от-
ношение на Лъв III Исавър (717 – 741), тъй като императорът иконоборец е 
владеел каменоделството (Патриарх Евтимий, 153). Към втората група се 
отнасят редица производни глаголи, с които се назовава глаголният признак, 
предизвикан от мотивиращия църковен термин: епископьствовати,еретиствовати,
патриарьшьствовати,юдıиствовати, с©б©тьствовати.Примери: персwмжетогда
ск¸птрадръж©щоyсавwр·у̧ вър¸мı½пT¡кпьствоy©щу̧ жевъсЃтхьс¸л¸веструв ПслКЕ; 
м·трwфанутогдапатр·аршьствоy©щувънемьПслКЕ; ¸ ерет¸ствоy©щаа заград¸
оyста в ПслЙП и отново там двата последни глагола, с които се означават об-
общено юдейски ритуални практики, така нареченото жидовство, и на първо 
място отреченият от православните съботен пост на юдеите: ащеоyбодревнıаго
хощеш¸дръжат¸с##прıдан·а,н©ждатебı¶оyде¸ствоват¸.¸с©бwтствоват¸.¸
wбрıзат¸с##. Този тип хибридни форми преобладаващо са представени чрез 
причастия с предикативна функция, поради което при лексикографиране ще се 
изведат като отделни глаголи.

III. Следваща група чуждоезична лексика условно ще означим като ле-
ксика с битов характер поради това, че тя не е закрепостена към строго бо-
гослужебната сфера. Тук трябва да направим уговорката, че агиографията, а 
при Евтимий и омилетиката, доколкото в творчеството му специфичните ха-
рактеристики на двата жанра се преплитат, съдържа редица предметно-битови 
реалии, защото светецът се подвизава в опредено пространство, време и преди 
да стане „гражданин на небесния Йерусалим“, има своето земно битие. При-
мерите в тази група от Евтимиевата лексика не могат да бъдат хомогенни и от 
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едно семантично поле, а напротив – те са разнообразни и покриват различни 
сфери на човешкия живот. Сред тях се наблюдават колиба< καλύβη, в ЖИР, ЖФ; 
порфирьнъ< πορφύρεος, порфирьнъстлъпъв ПслКЕ за означение на кварцов ма-
териал с тъмночервен цвят, от който в Древния Рим, а после и във Византия се 
изработват статуи, колони и предмети на изкуството; стамна< στάμνα, στάμνος 
‘стомна, съд за вода’ в ПслМВ, където това е една от разгърнатите перифразите и 
антономасии за заместване на името на героя. Те са обикнат похват на Евтимий, 
изграждат се върху преносното значение на ключовия елемент и целенасочено 
създават образност, реферирайки към качества на героите: т¥2систамнаим#щ·а
помалıманн©ха�въсебı.Още примери:скорпии< σκορπίος ‘скорпион, змия’ в 
ПслМВ; сикера< σίκερα ‘ферментирала напитка от жито, ечемик или овощия’ в 
ЖФ, където отново имаме случай на експликация – неякожес¸керьгЃлемоеп¸воне
wU�мнwг¥a¸разл¸чн¥aсıмене¸сътворено,н©бЃгопрıданн¥м¸въwбражен·¸растворено.
Рядък случай за въвеждане на нетипична лексема без опора в народния език и 
вероятно повлияна от гръцките източници, които използва авторът, откриваме в 
следния контекст от ПслКЕ: тогда¸м#тежоyмнwгоyнавъс#нападшоy,нас¸л·у
бwмнwгоy въставшоy рад¸ атекн¸н©, с¸рc¡ı рад¸ бесч#д·#.Тук морфологично 
адаптираният облик към славянско съществително от ж. род атекнина< ατεκνία 
‘бездетство’ е запазен и пояснен с преводно съответствие калка. Отново в 
най-обемната Евтимиева творба се открива прозвище, второ прилежащо име 
към спомената историческа личност, което е изградено въз основа на прила-
гателно с a-privatum за отбелязване на липса на дадено качество. Това е името 
на Hракл·емжецремьнареc¡ньб¥T¡ан¸к¸тwсь,с¸рıчьнепобıд¸м¥,ἀνίκητος. Може 
да се предположи, че влияние са оказали гръцките източници, които доказано 
Патриарх Евтимий е ползвал, за да извае животописа за Константин Велики и 
неговия образ. В ПслКС поради характера на изложението и епохата на дейст-
вието са концентрирани и други лексеми с чужд произход.

На първо място, това е терминът за означение на родство анепсеи< ἀνεψιός 
‘братовчед’ по отношение на бащата на Константин Велики: бı же кwнста
анепсе¸клавд·евь.Втората форма е степса, употребена двукратно и преведена с 
„короняса“ по отношение на св. Елена (Патриарх Евтимий, 132, 134):въс a̧
оyбовещехьдобрıтомоy¸м#щоyмЃтресво©степсаелен©,¸въсıто¸црT¡каавър©ч¸,
самовластно¸невъзбранновъсıдı¸ствоват¸црT¡каа.Тя се извежда от гръцка ао-
ристна основа и се родее с диалектните форми степцам, степсовам, степсал, 
степцъл ‘зачевам, създавам, раждам, давам начало на’ (БЕР 7, 2010, 450). На 
трето място, заслужава внимание отбелязаният отдавна в научните изследвания 
факт, че именно в тази творба еднократно е засвидетелствана гръцката заемка 
хиляда< χιλιάς, χιλιάδος вместо славянската тыс©щь:поемьсъсобо©м©жахрабр¥
¸с¸лн¥к�х¸л·адь. Числителните имена при Евтимий са добре оформена катего-
рия, в която се отразяват едновременно архаични, консервативни и иновативни 
тенденции (Харалампиев 1990, 77; Петков, Пеев 2013 за числителни от 11 до 
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19 с предлог къ). Лексикалното богатство на тази Евтимиева творба се допълва 
от мярката за дължина стадии< στάδιοι, тажевъв¸»леемьошедш¸,§сто©щь§
сЃтгоградастад·¸шестьи др. За да означи как е бил запуснат Христовият гроб 
чрез насипване отгоре му на каменна настилка, текстът използва етимологизи-
ран израз: таже¸ещенав¥сwт©възв¥с¸вшемнwжа¸ш©#,каменн¥¸мьпотwномь
потон·асаш©,дондежедолıнıгдемнwг¥N нас¥пан·емь бжT¡твн©пещер©доконца
без вıст¸ сътвwр¸ш©– потонъ< πατώνω, πάτομα, ύπότονον ‘под; покритие, на 
което се стъпва; повърхност за преминаване; слагам под’, мотивирани от гр. 
πάτος. Независимо от спорната етимология производната лексема потон и днес 
живее в българските диалекти именно с подобно значение на ‘под, дъска за 
преминаване’ и дори потоница ‘мостче за преминаван над река’, наред с други 
значения (БЕР 5, 2012, 556 – 557). Що се отнася до етимологичната фигура в 
използвания израз, тук само ще добавим, че тя също е обикнат похват от Евти-
мий и заслужава внимание в примери като тръжьствоватитръжьство в ПслМВ, 
паств©напаж¸т¸ ЖФ, ¸напаж¸т¸ж¸вwнwснg©паств©настав¸въЖП; с©д¶ана
с©дищив ПслН, главно©казн¸т¸казн·© в ПслКЕ и др. Говорейки за особености-
те на ПслКЕ, трябва да споменем още две лексеми, които пораждат интересни 
съпоставки между Евтимиевата лексика и българския книжовен език от XIV в. 
Сред примерите за устойчивост на глагола гонезнѫтии префигирания му ва-
риант ąгонезн©ти, който се среща в ранни паметници (Супрасълския сборник, 
Изборника от 1073 г., Успенския сборник и др.) и е възможно да има готски 
произход (СтбР 1999, 356; Добрев 1985, 486 – 487; Добрев 2012), трябва да се 
добави контекстът от ПслКЕ: вw¸н¥бw,¸жесъкwнстан’т¶номьб¥вше¸,ел¸ц¸на
бран¸оyгонезн©ш#,якосвоегооyвıдıш©цЃрıдръж¸ма¸назакwлен·еготов¸ма.
Тук отново той развива познатото значение ‘да се спася, оцелея, избавя’. Дру-
гата лексема от ПслКЕ е прилагателното аерьнъот гр. ἀήρ, с което тавтологично 
се пояснява славянското съответствие въздąхъ, следователно формите вли-
зат в пояснителни синонимни и стилистично маркирани употреби: весьаерн¥
оглаша©щ©въздоya.

Пример за предметно-битова лексика с гръцки произход от други произ-
ведения е прикия<προικία ‘имуществото на съпругата като нейна зестра при 
брака; чеиз, вено’ (Холиолчев и др. 2012, 528). Особено изразителен е контек-
стът от ЖФ, където всички земни грижи на жената в семейството са описани 
на принципа на изброяването с разбираем за съвременния човек изказ, с тази 
разлика, че основното послание на текста е изборът на житийната героиня да 
бъде вярна на своя небесен жених и да загърби мирските дела: гЃл#же,дwен·а.
пов¸ван·а. к©пан·а. п¸тан·а. рабwт¥ безч¸слън¥. о м©ж¸ попечен·а. о кн#sе a.о
црЃкваa.оwдıан¸хь.ащел¸же¸нем©дрослуч¸тс#рожденноеоно.сугубапр¸б©деть
тебıпечаль.наDвъсıм¸жес¸м¸,яжеопр¸к·¸попечен·а ЖФ. В системата на сред-
ствата за мъчение едно от повтарящите се е така наречената сквара< σκάρα ‘ме-
тална решетка за мъчение с огън’: въс#wдръжашетогда¸бıсwвскаачьт¸л¸ща
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в¥н© скварам¸¸д¥момь¸сплънена бıх©ЖФ; 2дина б†w раждеженнагожелıза
скварав ПслН. За общо название на уредите за мъчение е използвано съчетание 
органъм©чительнъ< ὀργᾱνιον в едно от двете основни значения ‘техническо, 
инженерно средство, приспособление; част от нещо’, ‘инструмент’ (LS 1996, 
1245): бı бо тогда видıти позwръ грwзень и оyжаса исплънень. стwах© мc�тле,
wрганыдръж©щемc�тлны#ПслН. За да завършим подборните примери от тази 
подгрупа, ще посочим още една рядка лексема, оставила следи в църковнос-
лавянската старинна лексика. В ПслЙП героят се отправя към своето място за 
обитаване, наречено в¸тал¸ще. От същия корен има производни с друг суфикс в 
паметници от XIV в., например в Станиславовия чети-миней, където лексемата 
витальница се тълкува от изследователите с известни нюанси в значението на 
контекстовите употреби: манастирска болница, приют за болни и чужденци 
или просто страноприемница, ако се спази основното значение на гръцкото съ-
ответствие ξενοδοχεῖον.Около същия корен в чети-минея се групира и глаголът 
витати‘обитавам, пребивавам’ (Агиославика 2016, 70, 72, 110).

IV. Евтимиевата лексика притежава развити вътрешнотекстови норми за 
колокация. Едно от най-разпознаваемите стилистични средства са библейските 
разгърнати сравнения, чрез които обикновено се означава нравствено качество. 
Отдавна установена истина е, че сравненията са обикната исихастка фигура в 
реторичен аспект. Но те захранват Евтимиевата лексика и с оригинални слово-
употреби, в голяма част от които един от ключовите елементи е чужда дума. В 
тази подгрупа може да говорим за предпочитани сравнения от Евтимий, които 
се повтарят в повече от една творба. Например от ЖИР се извлича сравнението 
с диаманта, елмаза, като символ на твърдост: н©адамантъдшеЃ©iwЃаннъ;якоже
адамантъ не#U б¥вааше н¸каковıмъжелıзомъ, н© адамантъдшеЃ© iwЃаннъ,но 
подобно скрито сравнение виждаме и в ПслН 4д(шевленныиадамантъкато пе-
рифраза към героинята (ἀδάμας първично значение ‘стомана’; второ значение 
‘диамант‘ – LS 1996, 20). Обикнато сравнение за означение на верска твърдост 
и отдаденост на Бога е якоженıкы¸кедръ¸жевъл¸ванıв ЖИР, но и исенЃня
бЃж·аякожефин·¿ьцъвтетьцрЃквииякок¬дрь,ижевъливанıв ПК (кедръ< κέδρος 
‘кедър’, фин·¿ь< φοῖνιξ ‘финикова палма’; само ще вметнем, че в ПслН се упо-
требява и лексемата ливанъв значение на тамян, благовоние за ритуални цели: 
не§връгıс#ха.непожр©идwлwN�.непринес©ливань,λίβανος). Друго примерно 
сравнение от ЖФ якоже магн¸дı естъство об¥че пр¸влач¸т¸ желıзw, magnes 
‘магнит’. И накрая, за да завършим примерите от тази подгрупа, не може да се 
отмине без внимание колокатът легеонъбıсовъв ЖИР и ПслЙП: ненав¸д#¸же
дwбрад·авwлънесътръпıнамнwsıтwл¸к©дwблестьм©жа.н©поемъсъсwбw©
легеwнъбıсwвъ;легеwн¥бıсwвь,от лат. legio ‘военно поделение в римската вой-
ска’. Устойчивата метафорична употреба има за цел да подчертае напастта на 
злото и Дявола и победата на героите над бесовете.
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V. В групата на чуждата лексика ще обособим оказионални употреби, чи-
ято поява е ситуативна, т. е. в определен контекст те са въведени от автора със 
силен идеен и експресивен заряд. Почти във всяка творба има разпознаваеми, 
индивидуализиращи nomina attributivа, обикновено със статут на хапакси, част 
от които се развиват въз основа на метафоричен пренос на значения. За пример 
сред редките представители в ЖИР ще посочим клеветническите обвинения 
срещу светеца, че е какогиръ, от гр. κακός γέρος ‘лош старец’, игра на думи чрез 
антитезата на калąгеръ,буквално ‘добър старец’, καλός γέρος, но тук трябва 
да се добави още възможността да е направена аналогия с κακαγόρος ‘който 
клевети, говори непристойно’ (LS 1996, 860).

VI. Ще се спрем специално на няколко конфесионално-религиозни терми-
на за ереси, тъй като именно по отношение на тази лексико-семантична група 
приносите на Евтимиевото перо са безспорни като исторически и лингвистични 
извори едновременно. Номинанти за отклонения от православието се съдържат 
основно в три Евтимиеви творби. Това са ЖИМ, ПслЙП и 2ПН. В ЖИМ с чужд 
произход са названията на основополагащите ереси на манихеи и арменци. Те 
помагат да се уточнят някои твърдения в научната литература, че от всички 
ереси в ЖИМ Патриархът говори най-много за арменците монофизити и че ве-
роятно под това наименование се имат предвид павликяните, тъй като именно 
в епохата на Мануил I Комнин (1143 – 1180) житийният герой в качеството си 
на мъгленски архипастир би могъл да срещне такива еретици в своя диоцез в 
западните владения на Византийската империя. Павликяните са жива ерес не 
само през XII в., но и в началото на XIII в., когато рицари на Четвъртия кръс-
тоносен поход намират павликяни/попеликани в района на Пловдив (Hamilton 
& Hamilton 1998, 24). Все пак заслужава да се отбележи, че наименование 
павликиѧнеотсъства изобщо от Евтимиевата лексика. Известно е, че данните 
за богомилите в ЖИМ също са оскъдни (Волски 2013, 74). Самото славянско 
название богомили се употребява общо три пъти: увıдıяко мнwжаиша ч®сть
манихеискабıиарменска. и еще�F и богwмилскаа; въс# бгЃом¸лск©# ере¡Tдокwнца
§ стадаoч¸ст¸т¸. ¸ покарı©щ©# с# убw блЃгwчьст·адwгматwмь; нечьст¸в¥#
же¸скврънн¥©бwгwм¸лск¥©ерес¸поклwнн¸к¥ел¸к¥блгwчьст·апр·емш©сıм#
бЃж·¸арх·ере¸в¸дı,въс#съчетакъправwславн¥ a̧стаду.Следователно с най-ви-
сока честота на употреба са армıне, армıни, οἱ Ἀρμένιοι, и производните на 
термина като еретическа деноминация, както и една от най-атакуваните техни 
неортодоксални практики, каквато е арцивурският пост: видıвшеU¡�с·аскврънны®
и бгЃwмръзскы® ереси арменскы© прıDстателе; прıDреc�н·и же еретици армене; м©ж·е
армıнст·¸;я¡Lвел¸к¥©армен·©е¡Tпwсть,¸жепост¸ш©¡Tармıнекр¡Tт¸т ¡̧Tхwт#ще§стЃгw
гр¸гwр·а;якосерг·енıктоарменск¥©ерес¸уч¸тельб¥в¥¸,¸мıашепсазовомас¸це
арцевурц·е;повелıвьсıмьармıнwмьпост¸т ¡̧T;прDıре¡cн·¸жеармıнепwстьарцевур·евь.
От термините с чужд произход манихеи, Μανιχάιοις, ‘последователи на Мани‘, 
се употребява още веднъж като прилагателно: нıкогдаже иже скврънны® ереси
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манихеискы®побwрници,якоF�вльциwвче©облъкшеT�коже©.За това състояние на 
еретическата терминология в ЖИМ би могло да се намерят различни обясне-
ния. Такива наистина са търсени и с основание търсенията се разпростират 
върху възможните литературни източници за творбата. Въпросът не може да се 
смята за окончателно решен. Номинационните факти доказват историческите. 
Манихейството – предхристиянска форма на зороастризъм и дуализъм с родо-
началник персиеца Мани (216 – 277), е генетическа основа за павликянството, 
асоциирано географски с Армения, доколкото истинското му догматическо 
начало, независимо от легендите, започва с учителя Константин Силуан от с. 
Мананали в Армения, когото смятат за основател на християнския дуализъм. 
Той е живял в епохата на император Констанc II (641 – 668). Павликянството 
изпъква като първата по време на възникване ерес, пряк приемник и после-
довател на манихейството, като в същото време е свързано с Армения. Това 
обяснява стереотипите на смесване и отъждествяване между богомилството, 
манихейството, павликянството и арменската ерес през цялото Средновековие. 
Следователно по този пункт Евтимиевото творчество не прави изключение от 
общата насока на средновековната южнославянска книжнина, която възпроиз-
вежда гръцките образци и налага същата номинационна и догматико-съдържа-
телна тъждественост. Това би могло да е и косвено доказателство, че Евтимий 
владее основите на византийската официална ересиология и висши гръцки 
авторитети в материята. Остава един изследователски проблем: доколко Евти-
мий има предвид реално действащо богомилство; ако е така, откъде заимства 
данните за него; в какви взаимоотношения се намират реалният хронотоп на 
ЖИМ и Евтимиевото перо, защото балансът между двете като че ли все още 
не е намерен. По-просто казано, едно само по себе си „еретическо“ питане: коя 
ерес е в основата на повествованието и с кого е провеждал своите диспути Ила-
рион Мъгленски? Видно от публикациите, които са му посветени в последните 
няколко години, въпросът съвсем не е елементарен.

Терминът масалиани етимологически се извежда от сирийското название 
на практикуващи еретици „които се молят“. Това е ерес, възникнала около 
360 г. в Месопотамия, а в гръцки сирийският термин се калкира като евтихи, 
εὐχή, εὔχομαι ‘молитва; моля се’. Една от проявите на хетеропраксия сред тях 
е значението на непрекъснатата молитва, която, съчетана с аскетизъм, може да 
прогони демона от душата на всеки смъртен и да го приближи до св. Троица. 
Ето защо не може да буди изненада фактът, че именно през XIV в. и в оригинал-
ната епистоларна кореспонденция на Патриарх Евтимий, и в канонично-правни 
български преводни текстове масалианството се разглежда като ортодоксално 
отклонение именно в монашеска среда (Rigo 1989; Rigo 1990; Волски 2013; 
Wolski 2014). Влиянието на исихазма и в двата типа източници също е повече от 
вероятно, защото исихазмът е лицето на българския духовен живот в тази епо-
ха. Затова е важно езиковите данни да са в синхрон с догматико-историческите 
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факти. Именно в 2ПН е употребен единственият пример от всички Евтимиеви 
оригинални творби, който препраща към масалианството, и няма съмнение, че 
той визира практики в монашеска среда: якоданектоwтбезмıрнагомилован·а
подвижемъ, въпаднет въ малас·ан‘ск© 2ресь или пак¥, ради опаснаго ист#sан·а,
впаднет въ нават‘ск© прıлъсть. За изясняване на етимологията и същността 
на масалианството ще приведем контекста от единствения запазен славянски 
препис на оригиналната глава от „Паноплия догматика“, завършена като зрял 
труд на големия ересиолог Евтимий Зигавин около 1104 – 1118, защото отго-
ворите на множество въпроси за Евтимиевото антиеретическо творчество ще 
се намерят при съпоставка със славянския превод на това съчинение, в който 
ролята на Патриарх Евтимий и неговата школа от съмишленици, сътрудници и 
ученици все още не е изяснена: тї́тлѡ к͠в⸱ на масалїа̑нВь лѣтѣⷯ оу͗а͗лентїнї|ановѣⷯ 
̑ ꙋ̑а̑лентѡвѣⷯ⸱ масалїанскаа, вьꙁрасте ересь⸱ ꙁванїе же се̏ прѣлагае̑мо кь е̑лаⷣскомꙋ ѥ͗ꙁкꙋ 
молтьвнкы ꙗ̑влꙗе̑ть⸱ ̑бо много ꙋ͗ нⷯ молтв ̑ме⸱ ̑ сїꙋ̏ гѡ́рѣ  долꙋ словеть, ̑ сїа̏ 
тѣ҇ⷨ чьстнословїе⸱ молтвꙋ же гл͠ють⸱ а̑ще моленїе е̑же͗ кьжⷣо прность бѡ͠в, (титул 22 
в славянския превод на Паноплията, ръкопис РАН/ BAR 296 от началото на 
XV в., л. 323а, непълен поради липса на листове в края на ръкописа – Иванова 
1987; Гагова 2010, 130 – 140; Euthimius Zigabenos, col. 1274 – 1290, в оригина-
ла на гръцката Паноплия това е 26-и титул; Berke 2011).

В ПслЙП основна тема е антииконоборческият патос на творбата, затова 
основни термини са ключовите думи с начален компонент идоло: ¸дwлское
слоyжение; ¸мена ¸дwлwмь; сего рад¸§#хwмь ¸wстроyгат¸ повелıхwмь въсıко
побD·евъцЃркваaел¸конадъскаa̧ стıнах’яко̧ дwлскоепоб·ес©ще и др. Съпоставката 
между глава 19-а в славянския превод на Паноплията в същия споменат един-
ствен ръкопис и оригиналната глава 22-а срещу иконоборчеството в гръцката 
Паноплия ще докаже догматическите основи и за този антиеретически сегмент 
в творчеството на Евтимий Търновски. Досега такава насока на изследване не 
е търсена.

В заключение би следвало да се изтъкне, че присъствието на лексика с 
чужд произход, преобладаващо от гръцки, както отделни лексеми от латински, 
готски и старогермански със статута на усвоена и наложена лексика в средно-
вековния български език, издига престижа на Евтимиевото словно богатство 
и му придава интернационални измерения в основополагащи концептосфери 
на християнството. Чуждата лексика е нюанс, а не основа в Евтимиевата ле-
ксикална система, но изпълнява важни историко-познавателни и стилистични 
функции. Тя активно си взаимодейства с домашния словен инвентар, затова два 
характерни процеса са: 1 Натрупването на синоними от чужд елемент и негов 
славянски еквивалент в примери като слąжьба–литąргия, идолъ–истąканъ,
олътарь–жрьтвъникъ, ºалмы–пıния, иереи–св#щеникъ–левг°итъ–презвитерь; 2. 
Развита деривация и оформянето на еднокоренни образувания, които свободно 
се съчетават в колокативни единици, например около термините ересь,догматъ,
псалмъи др.
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Всичко казано повишава познанието върху Евтимиевата лексика, която в 
пълнота може да бъде описана и съхранена единствено чрез пълно лексикогра-
фиране на неговото творчество.

ЛИТЕРАТУРА

Агиославика 2016: Агиославика. Проблеми и подходи в изследването на Ста-
ниславовия чети-миней. София, 2016. 

БЕР: Български етимологичен речник. София, 1971 –; препечатка от 2010 – 2012 г.
Вендина 2002: Т. И. Вендина. Средневековый человек в зеркале старославянского 

языка. Москва, 2002.
Волски 2013: Я. М. Волски. Богомилите и светлината на Житието на св. Илари-

он Мъгленски от Патриарх Евтимий Търновски. – Palaeobulgarica, 37, 2013, 4, 
74 – 81.

Гагова 2010: Н. Гагова. Владетели и книги. София, 2010. 
Добрев 1985: Ив. Добрев. Германизми. – В: Кирило-Методиевска енциклопедия. 

Т.1. София, 1985, 486–487.
Добрев 2012: Ив. Добрев. За двете готски лексикални гнезда в Супрасълския сбор-

ник. – В: Преоткриване. Супрасълски сборник. Старобългарски паметник от X 
век. София, 2012, 75 – 101. 

Евтимиева метафрастика 1999: Евтимиева метафрастика. Път и мисия във вре-
мето. Велико Търново, 1999.

Иванова 1987: Кл. Иванова. О славянском переводе „Паноплии догматики“ Евфи-
мия Зигавина. – В: Исследования по древней и новой литературе. Ленинград, 
1987, 101 – 105.

Кенанов 1996: Д. Кенанов. Ораторската проза на Патриарх Евтимий Търновски. 
Велико Търново, 1996.

Михаила 1974: Г. Михаила. Най-старият препис на Похвалното слово за Констан-
тин и Елена от Евтимий Търновски (Сборникът на Иаков от Путна, 1474 г.) в 
славяно-румънската традиция. – В: Търновска книжовна школа. Т. 1, София, 
1974, 161 – 177.

Панчева-Дикова 2011: Е. Панчева-Дикова. Фразата в житията и похвалните слова 
на св. Патриарх Евтимий Търновски. Т. 1 – 2. София, 2011.

Патриарх Евтимий: Патриарх Евтимий. Съчинения. Кл. Иванова съставител. 
София, 1990.

Петков, Пеев 2013: П. Петков, Д. Пеев. Един неизследван тип числителни в бъл-
гарската средновековна книжнина. – Balkanistic forum, 3, 2013, 66 – 75.

Станчев 1995: Кр. Станчев. Стилистика и жанрове на старобългарската литерату-
ра. София, 1995.

Марияна ЦИБРАНСКА-КОСТОВА



281

Станчев 2012: Кр. Станчев. Жанр, стиль и модус в средневековой литературе 
православных славян. – В: Исследования в области средневековой литературы 
православного славнства. Krakowsko-Wileńskie studia slawistyczne. T.7. Kraków, 
2012, 35 – 56.

Срезн 1893 – 1912: И. И. Срезневский. Материалы для словаря древнерусского 
языка. Т.1 – 3. Санкт Петербург, 1893 – 1912.

СтбР 1999, 2009: Старобългарски речник. Т.1. София, 1999; Т.2. София, 2009.
Съчинения 2010: Е. Калужняцки. Съчинения на Българския Патриарх Евтимий 

(1375 – 1393). С предговор от Д. Кенанов. Велико Търново, 2010.
Харалампиев 1990: Ив. Харалампиев. Езикът и езиковата реформа на Евтимий 

Търновски. София, 1990.
Холиолчев и др. 2012: Хр. Холиолчев, М. Младенов, Л. Радева. Българска семей-

но-родова лексика. Енциклопедичен речник. София, 2012.
Berke 2011: M. Berke. An annotated edition of Eyhimios Zigabenos, Panoplia Dogma-

tikē, Chapters 23 – 28. Belfast, 2011.
Euthimius Zigabenos: Euthimius Zigabenos. Panoplia Dogmatica. – J.-P. Migne. Patro-

logia Cursus Completus, Series Graecae, t.130, 1865. 
Hamilton & Hamilton 1998: J. Hamilton, B. Hаmilton. Christian Dualist Heresies in 

the Byzantine World c. 650 – c. 1450. Manchester, NY, 1998.
Kałužniacki 1901: E. Kałužniacki. Werke des Patriarchen von Bulgarien Euthymius. 

Wien, 1901 (London, 1971, Introd. Iv. Dujčev).
LS 1996: A Greek-English Lexicon. Compiled by H. G. Liddell and R. Scott. Oxford, 

with revised supplement. Oxford, 1996.
Rigo 1989: A. Rigo. Monaci esicasti e monaci bogomili. Le accuse di messalianismo e 

bogomilismo revolte agli esicasti ed il problema dei rapporti tra esicasmo e bogomi-
lismo. Firenze, 1989.

Rigo 1990: A. Rigo. Messalianismo=Bogomilismo. Un’equazione dell’eresiologia 
medieval bizantina. – Orientalia Christiana Periodica, 56, 1990, 53 – 82.

Wolski 2014: J. M. Wolski. Autoposcopae, Bogomils and Massalians in the 14th Century 
Bulgaria. – Studia Ceranea, 4, 2014, 233 – 244.

СЪКРАЩЕНИЯ НА ПРОИЗВЕДЕНИЯТА НА ПАТРИАРХ ЕВТИМИЙ

Жития
ЖИР – Житие на св. Иван Рилски
ЖИМ – Житие на св. Иларион Мъгленски
ЖП – Житие на св. Петка
ЖФ – Житие на св. Филотея
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Похвални слова
ПслЙП – Похвално слово за св. Йоан Поливотски
ПслКЕ – Похвално слово за св. св. Константин и Елена
ПслМВ – Похвално слово за св. Михаил Воин
ПслН – Похвално слово за св. Неделя

Послания
ПА – Послание до Антим 
ПК – Послание до Киприан
1ПН – Първо послание до Никодим Тисмански
2ПН – Второ послание до Никодим Тисмански

Служби 
СТ – Служба на царица Теофано
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